FASE DI INTRODUZIONE 


1 . 

Osserva la seguente immagine e prova a immaginare: chi sono i parlanti, dove sono e cosa 
fanno. Poi scrivi le tue ipotesi nello spazio sotto... 



2 . 

Confronta ora quello che hai scritto con chi ti sta accanto... 


FASE DI SVOLGIMENTO 


3 . 

Gurdate la sequenza tratta dal corpus Ma dai!, scrivi cio che hai capita e da un titolo a questo 
episodio. Puoi confermare o meno le tue ipotesi iniziali? 


- Confrontate le vostre risposte con quelle degli altri, poi procedete alia messa in comune con 
il resto della classe. 


4. 


Adesso guardate la trascrizione della conversazione (ALLEGATO 1), realizzata secondo le 
norme di Sacks, Schegloff e Jefferson (1974). Quali sono gli aspetti che richiamano 
maggiormente la vostra attezione? Commentali assieme al compagno. 


5. 

Formate dei gruppi, dividetevi i compiti e dopo aver guardato di nuovo la sequenza, con 
l’aiuto della trascrizione (cfr. allegato 1): 

- Definite la modalita adottata dai parlanti per gestire i turni; 


- Identificate se e in quali turni sono presenti discorsi simultanei, sovrapposizioni, 
interruzioni, attraverso quali mezzi linguistici sono realizzati nella seconda mossa e gli effetti 
che creano; 


-Osservate i turni prodotti dalla docente e quelli prodotti dalla studentessa e identificate le 
differenze e le somiglianze principali in termini conversazionali. Quali informazioni si 
possono trarre da questa interazione? 


- Commenta lo scambio interattivo dal turno 1 al turno 17. Quale aspetto richiama 
maggiormente la tua attezione? 







-Rintracciate tutte le domande iniziate dalla docente. Dopo averle identificate, cercate di 
stabilire che tipo di domande sono e a cosa servono. 


6 . 

-La studentessa fa un uso ricorrente di una determinata espressione idiosincratica. Sapresti 
riconoscerla? Con l’aiuto della trascrizione rintracciala e prova a stabilite la sua funzione. 


-Quali strategie linguistiche sono usate dalla docente e dalla studentessa per concordare fra 
loro? Con l’aiuto della trascrizione rintracciale e poi stabilisci a quale categoria appartengono 
basandoti sulla tassonomia di Bazzanella (2011). 

f http://www.treccani.it/enciclopedia/segnali-discorsivi fEnciclopedia-deh'ItalianoYl 


-Quali strategie linguistiche sono usate dalla docente per esprimere sorpresa? 


-Nel turno 42 la studentessa ricorre ad una serie di mitigatori, rintracciali e spiega a cosa 
servono. 


-Nell’allegato 2 sono state evidenziati una serie di SD che compaiono nel parlato della 
studentessa. Sulla base della tassonomia di Bazzanella (1994) stabilisci a quale categoria 
appartengono, la funzione e la frequenza. 







-Confrontate questa interazione con l’UDL 8. Quali sono le principali differenze e analogie? 



- Procedete alia messa in comune con il resto della classe e confrontate le vostre risposte con 
quelle degli altri. 


7 . 


A questo punto dell’analisi cercate di tirare le somme e, a coppie, provate a dire quale e la 
finalita dello scambio e quali sono i tratti linguistici, secondo voi, piu caratteristici di questa 
interazione.... 




FASE DI CONCLUSIONE 


8 . 

Gurdate di nuovo la sequenza e a gruppi di due, con l’aiuto della trascrizione, dividetevi i ruoli 
e reinterpretate la sequenza ... 

9 . 

Adesso tocca a voi! Sulla base del dialogo analizzato, pensate ai risultati a cui siete arrivati con 
la vostra ricerca di tesi. Scrivete -a gruppi di due- un dialogo che simuli uno scambio in cui 
parlate assieme al vostro docente dei risultati a cui siete arrivati. Poi con l’aiuto del vostro 
insegnante che interpreter^ il ruolo del docente simulate la conversazione. Perche lo scambio 
vada a buon fine e importante che usiate SD per: affermare le vostre idee (perche)] per 
aggiungere (anche, poi)] per riformulare (diciamo, insomma)] per rafforzare (tante, 
fondamentalmente, proprio, troppo, soprattutto)] per concludere (quindi). Poi registrate 
l'interazione, trascrivetela e confrontatela con la scena originale...cambia qualcosa? Cosa? 
Vediamo... 


AUTOVALUTAZIONE 

Cosa credi di aver imparato nel corso di questa unita didattica? Scrivi di seguito le cose che 
non sapevi e che ora sai. Se preferisci puoi scrivere anche usando la tua lingua materna... 



Allegato 1 


lDocente: e:: che cosa sei riuscita:: a scoprire a partire quindi dai dalle teorie sulla traduzione 
letteraria ti sei:: a che cosa ti sei rifatta? ((guardando la studentessa)) 

2Studentessa: allora ((congiungendo le mani)) mi sono rifatta al testo di umberco eco di umberto 
eco [dire quasi la stessa cosa 

3Docente: [dire la stessa cosa 

4Studentessa: a quello di lorenzo rega la traduzione letteraria perche comunque si tratta di testi:: 
di romanzi a tutti gli effetti e poi:: mi sono rifatta anche al suo al suo testo ((indicando la docente)) 
e:: soprattutto per quanto riguarda:: la ((muovendo le mani)) diciamo il nucleo dei testi letterari, 
e:: poi mi sono basata anche su alcuni articoli- 

5Docente: e anche su- sugli aspetti pragmatici no? che vengono:: a a [ emergere 
6Studentessa: [si si 

7Docente: in queste in queste opere e come vengono resi per esempio ne ne a proposito delle : : 
degli approcci traduttivi ti sembra che i vari traduttori adottino lo stesso oppure no? cioe tipo e:: 
posso immaginare di di di straneamento o addomesticamento? ((sorridendo)) 

8Studentessa: si ne ho parlato perche alcuni praticame- allora tutti quanti cercano di utilizzare la 
tecnica dell'adattamento perche comunque emerge diciamo:: ((muovendo la mano)) (.) mhm:: 
emergono insomma tante questioni molto distanti per cui si parla di cultura italiana e cultura e 
cultura cinese lingua italiana e lingua cinese 

9Professoressa: =si certo 

lOStudentessa: poi comunque ho notato che alcuni traduttori hanno adottato un approccio 
estraneante perche non hanno inserito tante note traduttive ((muovendo la mano)) 

UProfessoressa: mhm mhm 

12Studentessa: e:: (.) altri invece no hanno inserito tante note- 

13Professoressa: un'altra un'altra domanda hai:: hai guardato alle:: agli anni di traduzione cioe 
quando traducono questi sono tutte coeve oppure::? 

14Studentessa: mhm ((muovendo la mano)) diciamo:: diciamo di si ho creato anche in appendice 
una tabella- 

15Docente: certo quindi puoi dire che i traduttori sono tutti piu o meno [dello stesso 
16Studentessa: [si si si 


17Docente: arco di anni ( )? 



18Studentessa: siamo intorno agli anni:: ((muovendo le mani)) ottanta anche nel duemila 
19Docente: va bene quindi questa differenza non non c'e perche [confrontando 
20Studetessa: [no 

21Docente: una traduzione fatta oggi e una fatta anche solo venti o trent'anni fa c'e una bella 
differenza no? 

22Studentessa: si 

23Docente: e:: un'altra cosa le traduzioni sono uscite tutte con lo stesso editore oppure no? 
24Studentessa: eiunaudi tranne una la notte tempo ((indicando il numero con il dito)) 

25Docente: ah quindi questo anche e importante 
26Studentessa: si 

27Docente: perche potrebbe essere I'editore che invece ha suggerito un approccio diverso, 
28studentessa: si ((unendo le mani)) 

29Docente: alia fine che cosa hai scoperto? 

30Studentessa: ho scoperto che:: attraverso insomma:: ((muovendo le mani)) questi:: questi 
confronti queste analisi tutti i traduttori sono riusciti a tradurre lo stile di questo scrittore 
fondamentalmente perche il traduttore ha permesso di instaurare un contatto diretto infatti ho 
cita- 

31Docente: =questo questo non e tanto chiaro quello che stai dicendo contatto diretto con chi? 
32Studentessa: con i traduttori perche ha permesso ai tradu-[ 

33Docente: [cioe I'autore ha parlato con i 

traduttori? c'e stato un rapporto anche epistolare ti ricordi eco no? 

34Studentessa: si 

35Docente: quando lui diceva ai sui traduttori diveva:: di essere liberi insomma di di 

36Studentessa: ho incontrato- ho trovato anche su un'intervista fatta da patrizia liberati che e 
stata una delle sue piu grandi traduttrici e lei racconta proprio che si sono incontrati 

37Docente: ah 

38Studentessa: che lui:: insomma le ha dato anche una certa liberta le diceva per esempio e:: 
certe espressioni che sono troppo:: incomprensibili per la:: per il pubblico italiano taglile pure 

39Docente: =ma nonostante questo ci sono delle differenze hai detto la scelta di usare o meno le 
note. 



40Studentessa: si esatto qundi qualcuno ha adottato tecniche piu estranianti e altri tecniche piu 
addomestibabili ((muovendo le mani)) 

41Docente: questo pero non ci puo spiegare per esempio:: ricorrendo alia:: differenza di editore a 
che cosa si puo attribuire a una scelta personale. 

42Studentessa: si e diciamo:: e:: una tesi che non e pienamente completa anche perche comunque 
era e di picccole dimensioni quindi non ho potuto:: 

43Docente:: ((guardando un foglio che e sul tavolo)) va be' si e triennale certo 
44Studentessa: non ho potuto analizzare tantissimo 

45Docente: no perche una una scoperta del genere e ti porta a dire ma (.) quali saranno state le 
ragioni era il romanzo che era diverso? e:: 

46studentessa: erano i romanzi diversi trattavano tematiche molto diverse:: 

47Docente: si ma quel li che hanno usato I'approccio:: straniante e quelli che invece hanno usato 
un approccio addomesticante 

48Studentessa: si 

49Docente: hanno fatto questa scelta in basa a uno ((toccando dito)) puo essere I'e- I'editore no? 
che c'e un editore che ha:: inserisce questi volumi nella collana:: specialistica che si puo 
immaginare vada agli esperti di letteratura:: se non sino-sinofoni per lo meno di letteratura cinese 
no? 

50Studentessa: si 

51Docente: allora e giustificato di piu I'uso dellla dell'approccio estraniante 
52Studentessa: si 

53Docente: MENTRE se I'editore decide di fare un:: traduzione di tipo divulgativo e:: non so decide 
di vendere la rivista con il gadget no? La traduzione di questo scrittore chiaro che il pubblico a cui 
si rivolge e generalista e si puo capire meglio perche invece si ( )questo suggerimento al 
traduttore di adottare un approccio piu addomesticante 


Allegato 2 

lDocente: e:: che cosa sei riuscita:: a scoprire a partire quindi dai dalle teorie sulla traduzione 
letteraria ti sei:: a che cosa ti sei rifatta? ((guardando la studentessa)) 

2Studentessa: allora ((congiungendo le mani)) mi sono rifatta al testo di umberco eco di umberto 
[dire quasi la stessa cosa 


eco 



3Docente: [dire la stessa cosa 


4Studentessa: a quello di lorenzo rega la traduzione letteraria perche comunque si tratta di testi :: 
di romanzi a tutti gli effetti e poi:: mi sono rifatta anche al suo al suo testo ((indicando la 
docente)) e: : soprattutto per quanto riguarda:: la ((muovendo le mani)) diciamo il nucleo dei testi 
letterari, e:: poi mi sono basata anche su alcuni articoli- 

5Docente: e anche su- sugli aspetti pragmatici no? che vengono:: a a [ emergere 
6Studentessa: [si si 

7Docente: in queste in queste opere e come vengono resi per esempio ne ne a proposito delle: : 
degli approcci traduttivi ti sembra che i vari traduttori adottino lo stesso oppure no? cioe tipo e: : 
posso immaginare di di di straneamento o addomesticamento? ((sorridendo)) 

8Studentessa: si ne ho parlato perche alcuni praticame- allora tutti quanti cercano di utilizzare la 
tecnica dell'adattamento perche comunque emerge diciamo:: ((muovendo la mano)) (.) mhm:: 
emergono insomma tante questioni molto distanti per cui si parla di cultura italiana e cultura e 
cultura cinese lingua italiana e lingua cinese 

9Professoressa: =si certo 

lOStudentessa: poi comunque ho notato che alcuni traduttori hanno adottato un approccio 
estraneante perche non hanno inserito tante note traduttive ((muovendo la mano)) 

UProfessoressa: mhm mhm 

12Studentessa: e:: (.) altri invece no hanno inserito tante note- 

13Professoressa: un'altra un'altra domanda hai:: hai guardato alle:: agli anni di traduzione cioe 
quando traducono questi sono tutte coeve oppure::? 

14Studentessa: mhm ((muovendo la mano)) diciamo:: diciamo di si ho creato anche in appendice 
una tabella- 

15Docente: certo quindi puoi dire che i traduttori sono tutti piu o meno [dello stesso 
16Studentessa: [si si si 

17Docente: arco di anni ( )? 

18Studentessa: siamo intorno agli anni:: ((muovendo le mani)) ottanta anche nel duemila 
19Docente: va bene quindi questa differenza non non c'e perche [confrontando 
20Studetessa: [no 

21Docente: una traduzione fatta oggi e una fatta anche solo venti o trent'anni fa c'e una bella 
differenza no? 



22Studentessa: si 


23Docente: e:: un'altra cosa le traduzioni sono uscite tutte con lo stesso editore oppure no? 
24Studentessa: eiunaudi tranne una la notte tempo ((indicando il numero con il dito)) 

25Docente: ah quindi questo anche e importante 
26Studentessa: si 

27Docente: perche potrebbe essere I'editore che invece ha suggerito un approccio diverso, 
28studentessa: si ((unendo le mani)) 

29Docente: alia fine che cosa hai scoperto? 

30Studentessa: ho scoperto che:: attraverso insomma:: ((muovendo le mani)) questi:: questi 
confronti queste analisi tutti i traduttori sono riusciti a tradurre lo stile di questo scrittore 
fondamentalmente perche il traduttore ha permesso di instaurare un contatto diretto infatti ho 
cita- 

31Docente: =questo questo non e tanto chiaro quello che stai dicendo contatto diretto con chi? 
32Studentessa: con i traduttori perche ha permesso ai tradu-[ 

33Docente: [cioe I'autore ha parlato con i traduttori? 

c'e stato un rapporto anche epistolare ti ricordi eco no? 

34Studentessa: si 

35Docente: quando lui diceva ai sui traduttori diveva:: di essere liberi insomma di di 

36Studentessa: ho incontrato- ho trovato anche su un'intervista fatta da patrizia liberati che e 
stata una delle sue piu grandi traduttrici e lei racconta proprio che si sono incontrati 

37Docente: ah 

38Studentessa: che lui:: insomma le ha dato anche una certa liberta le diceva per esempio e:: 
certe espressioni che sono troppo:: incomprensibili per la:: per il pubblico italiano tagliale pure 

39Docente: =ma nonostante questo ci sono delle differenze hai detto la scelta di usare o meno le 
note, 

40Studentessa: si esatto quindi qualcuno ha adottato tecniche piu estranianti e altri tecniche piu 
addomestibabili ((muovendo le mani)) 

41Docente: questo pero non ci puo spiegare per esempio:: ricorrendo alia:: differenza di editore a 
che cosa si puo attribuire a una scelta personale. 



42Studentessa: si e diciamo:: e:: una tesi che non e pienamente completa anche perche comunque 
era e di picccole dimensioni quindi non ho potuto:: 

43Docente:: ((guardando un foglio che e sul tavolo)) va be' si e triennale certo 
44Studentessa: non ho potuto analizzare tantissimo 

45Docente: no perche una una scoperta del genere e ti porta a dire ma (.) quali saranno state le 
ragioni era il romanzo che era diverso? e: : 

46studentessa: erano i romanzi diversi trattavano tematiche molto diverse:: 

47Docente: si ma quel li che hanno usato I'approccio:: straniante e quelli che invece hanno usato 
un approccio addomesticante 

48Studentessa: si 

49Docente: hanno fatto questa scelta in basa a uno ((toccando dito)) puo essere I'e- I'editore no? 
che c'e un editore che ha:: inserisce questi volumi nella collana:: specialistica che si puo 
immaginare vada agli esperti di letteratura:: se non sino-sinofoni per lo meno di letteratura cinese 
no? 

50Studentessa: si 

51Docente: allora e giustificato di piu I'uso dell la dell'approccio estraniante 
52Studentessa: si 

53Docente: MENTRE se I'editore decide di fare un:: traduzione di tipo divulgativo e:: non so decide 
di vendere la rivista con il gadget no? La traduzione di questo scrittore chiaro che il pubblico a cui 
si rivolge e generalista e si puo capire meglio perche invece si ( )questo suggerimento al 
traduttore di adottare un approccio piu addomesticante 



